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Introducción 

 

La enseñanza de la interpretación de conferencias a distancia constituye una opción 

novedosa en nuestro país, abordada por nuestro equipo de trabajo con el objetivo de 

capacitar a futuros intérpretes dentro del marco de los parámetros internacionales de 

la Asociación Internacional de Intérpretes de Conferencia (AIIC) y los nacionales de la 

Asociación de Intérpretes de Conferencias de la Argentina (ADICA), y teniendo como 

base la teoría del sentido en materia de formación. Este trabajo tiene la intención de 

describir la experiencia desarrollada entre los años 2010 y 2015 y compartir las 

conclusiones a las que hemos llegado. 

 

Para encarar este desafío se puso a disposición de las docentes el equipamiento 

necesario (cabinas de interpretación simultánea, consolas, equipos de audio y de 

filmación, una plataforma de e-learning, entre otros) para desplegar los recursos 

pedagógicos.  

 

Desde el punto de vista tecnológico, la plataforma cuenta con un administrador 

permanente que gestiona aspectos administrativos y los materiales didácticos, y 

brinda soporte para alumnos y docentes. Esta plataforma permite crear los cursos y 

preparar los recursos para el desarrollo de los temas, y para la evaluación de los 

alumnos. A través de la plataforma de educación a distancia, los alumnos acceden a 

los contenidos en forma asincrónica. Se capacitó a las tutoras y profesoras, y se 
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configuraron diferentes modalidades de preparación del material de trabajo −videos, 

audios, filmación de las clases, ejercitaciones, documentos, bibliografía, entre otros.  

 

Desde lo pedagógico, se trabaja en dos modalidades: presencial con ejercitación 

complementaria a distancia, y virtual a distancia. La plataforma de nuestro equipo de 

trabajo permite a docentes, tutores y alumnos estar comunicados permanentemente. 

Los alumnos a distancia “presencian” asincrónicamente las clases por medio de 

filmaciones que se suben sistemáticamente a la plataforma, y pueden descargar el 

material de trabajo correspondiente. Luego realizan sus ejercicios, tanto de 

interpretación consecutiva como de interpretación simultánea, de manera sincrónica o 

asincrónica a través de archivos de audio o video que suben a la plataforma para ser 

corregidos por la tutora a cargo. Así se puede evaluar el progreso de los alumnos en 

función de los objetivos pedagógicos establecidos y orientarlos de manera 

personalizada como a los estudiantes presenciales. Asimismo, se hacen prácticas de 

tele-interpretación y simulacros de conferencias con diferentes grados de dificultad, 

que incluyen la ejercitación de relay. 
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Antecedentes 

La formación de intérpretes de conferencias hasta el año 2010 en la Argentina se 

realiza de manera presencial ya sea en unas pocas unidades académicas universitarias 

o a través de cursos liderados por intérpretes de conferencias, entre los que nos 

encontramos.  

 

Nuestro equipo tiene sus orígenes en el curso de formación de intérpretes de 

conferencias (inglés-español) del CETI, Centro de Traducción e Interpretación (1995-

2009). Durante esa etapa, recibíamos consultas de colegas que vivían fuera de la 

provincia de Buenos Aires o alejados de la ciudad capital y que se enfrentaban a la 

necesidad de brindar los servicios de interpretación en sus respectivas localidades. En 

muchos casos, ya habían prestado el servicio de interpretación y eran conscientes de 

que no contaban con la formación profesional necesaria para realizar una prestación 

adecuada. 

 

Dado que las integrantes del equipo contábamos con experiencia en la interpretación 

de conferencias y en docencia, comenzamos en 2010 a trabajar con la hipótesis de 

que la formación en la interpretación de conferencias podría realizarse a distancia. En 

2009 ya existían en Buenos Aires varios cursos de formación en e-learning, pero todos 

ellos se concentraban en la comunicación escrita. De hecho, el CTPCBA contaba con 

un curso gratuito para incentivar a los matriculados a utilizar las opciones a distancia. 

Vale destacar que en la interpretación de conferencias, a diferencia de la traducción, 

intervienen dos aspectos que son específicos de la formación: la locución y las 
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variables escénicas. Es por ello que al realizar ese curso en el Colegio, nos planteamos 

la cuestión de si se podía enseñar a interpretar a distancia de la misma manera que 

podría formarse a un locutor o a un actor. Con esta incógnita, decidimos diseñar una 

opción a distancia a partir de nuestra experiencia como formadoras presenciales. 

Marco teórico 

Formación 

Todo nuestro trabajo se basa en la premisa de que, más allá de los rótulos, un curso de 

formación se diferencia de un curso informativo por el cambio de conductas en una 

determinada actividad. Desde el punto de vista laboral, la Organización Internacional 

del Trabajo en su Tesauro define la “formación profesional” como: 

Actividades que tienden a proporcionar la capacidad práctica, el saber y las 

actitudes necesarias para el trabajo en una ocupación o grupo de ocupaciones en 

cualquier rama de la actividad económica. 

De aquí extraemos que la persona se ha formado o capacitado, que ha habido 

aprendizaje, en la medida en que hay un cambio favorable en el modo de realizar una 

actividad. 

 

Esta postura aplicada al terreno de la formación en interpretación significa que 

debemos lograr que el formando cambie la manera en que encara la expresión oral, 

tanto en la escucha como en el habla. Para ello diseñamos una secuencia de 

actividades que persiguen objetivos diversos y que pasan de condiciones artificiales de 

entrenamiento a simulacros de conferencias, siempre teniendo en cuenta los 

“estímulos de aliento positivo” según aconseja Laura Bertone. 
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Interpretación de conferencias 

Adoptamos como base para el diseño de la propuesta la teoría del sentido, la teoría 

interpretativa de la traducción, diseñada en la École Supérieure d´Interprètes et de 

Traducteurs (ESIT) por Danica Seleskovitch y Marianne Lederer. Corresponde destacar 

el aporte de su obra Pédagogie raisonée de l’interprétation de 1989, de la cual 

extraemos los siguientes conceptos clave: 

La pédagogie de l´interprétation établit des correspondences là oú il y a lieu et 

crée des équivalences là óu l´intelligence doit primer le savoir. Elle léve le préjuge 

intuitif selon lequel celui qui connaîtrait toutes les correspondances serait 

l´interprète par excellence. […] il n´est possible en interprétation d´apprendre par 

cœur tous les résultats possibles. L´étudiant doit acquérir une méthode, 

l´enseignant doit la lui donner. 

e-Learning  

Es una de las modalidades de la educación a distancia, en la que se integran las 

tecnologías de la información y comunicación con los recursos didácticos para la 

formación, capacitación y enseñanza de alumnos conectados en línea por medio de 

Internet. 

 

Las plataformas de e-learning son conjuntos de servicios de software que permiten 

configurar un entorno virtual de aprendizaje, al proveer herramientas que no solo 

facilitan la interacción entre el profesor y el alumno sino también la publicación y 

distribución de contenidos. En ellas el estudiante y el docente se pueden comunicar de 

manera asincrónica (en tiempo y espacio distintos) mediante, por ejemplo, blogs, 
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wikis, e-mail, y de manera sincrónica (diferentes espacios pero al mismo tiempo) 

mediante, por ejemplo, chat, webcam, videoconferencia. 

 

Moodle es un paquete de software para la creación de cursos en línea y sitios Web 

basados en Internet. Se distribuye gratuitamente como software libre. Creado por 

Martin Dougiamas, responde al constructivismo social de la educación y enfatiza que 

los estudiantes, y no sólo los profesores, pueden contribuir a la experiencia educativa 

en muchas formas. Moodle es lo suficientemente flexible para permitir una amplia 

gama de modos de enseñanza.  

 

La metodología de formación combinada o formación mixta se denomina b-learning 

(blended learning), y consiste en la modalidad semipresencial de estudios. Con esta 

opción se aprovechan las ventajas de la digitalización de los contenidos y de la 

comunicación vía Internet, con la supervisión presencial del docente. 

Importancia del tema desarrollado 

Al iniciar el proyecto, pensamos que la opción a distancia permitiría: 

• Cubrir las necesidades de formación en provincias argentinas en las que hay 

actividades específicas que requieren de interpretación y en las que no se 

cuenta con oferta de formación en el campo de la interpretación; 

• Satisfacer las necesidades de una práctica en lengua española e inglesa de 

estudiantes en el exterior; 

• Brindar flexibilidad de horarios a formandos que no pueden asistir a un 

determinado horario de una clase presencial; y 
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• Ofrecer una opción de formación a alumnos cuyo estilo de aprendizaje es 

independiente y disciplinado. 

Objetivos del trabajo realizado 

A lo largo de nuestra experiencia tuvimos como objetivos: 

1) Explorar cómo las herramientas tecnológicas permiten complementar la 

formación de intérpretes de conferencias; y 

2) Evaluar cómo la falta de contacto personal con el docente presencial puede 

compensarse con un seguimiento pedagógico de tutores a distancia que 

responda al perfil de cada formando. 
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Desarrollo 

Exposición del tema 

Nuestra propuesta presencial se resume de la siguiente manera: 

Perfil de los formandos. Personas con título universitario o terciario en cualquier 

disciplina, con nivel de lengua extranjera equivalente a la de un traductor o profesor y 

con nivel de lengua española equivalente a la de un hispanoparlante culto.  

Diseño pedagógico. El curso de interpretación de conferencias presencial tiene una 

duración de 2 años, divididos en 4 módulos cuatrimestrales cuyos objetivos son: 

Módulo 1: adquirir las habilidades necesarias para actuar como intérprete de enlace 

(liaison, inglés-español) y telefónico.  

Módulo 2: a) adquirir las habilidades necesarias para actuar como intérprete 

consecutivo, y b) adquirir las habilidades introductorias a las técnicas de interpretación 

simultánea.  

Módulo 3: adquirir las habilidades necesarias para actuar como intérprete simultáneo 

(inglés-español y viceversa) y familiarizarse con el mercado internacional de la 

interpretación.  

Módulo 4: adquirir las habilidades necesarias para actuar como intérprete simultánea 

(inglés-español y viceversa) y familiarizarse con el mercado argentino de trabajo de la 

interpretación. 

En resumen, destinamos un año para la consecutiva y dos años para la simultánea, 

dado que toda la ejercitación tiene como miras la simultánea desde el principio por la 

secuencia pedagógica. 
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La carga horaria semanal puede dividirse en dos horas de clase presencial y un mínimo 

de dos horas diarias de trabajo fuera de la clase.  

 

Metodología 

Vamos a describir cómo organizamos la propuesta a distancia a partir de tres objetivos 

pedagógicos de diferentes etapas en la formación:  

1. elocución; 

2. interpretación consecutiva; y 

3. interpretación simultánea. 

 

En primer lugar, conviene presentar la organización de una clase presencial. Cada 

encuentro semanal se divide en tres etapas con actividades específicas, a saber: 

1- Actividades anteriores a la clase; 

2- Actividades durante la clase; y 

3- Actividades después de la clase. 

 

• Objetivo pedagógico: ELOCUCIÓN 

Veamos las actividades de una clase en la cual el objetivo es introducir la elocución del 

intérprete de conferencias, que tiene aristas comunes con la de un locutor. 

 

 Actividades antes de la clase 

Antes de la clase, los formandos deben leer un texto sobre cómo debe respirar un 

locutor. Se parte de la hipótesis de que un intéprete de conferencias es un locutor de 
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dos idiomas. La bibliografía obligatoria es el capítulo 1 de “Locución. El entrenador 

personal. Expresión oral para una comunicación exitosa”, de Alejandro Guevara. 

 

En el conjunto de actividades previas a la clase, no hay diferencias entre un alumno 

presencial y uno de distancia. Ambos pueden acceder al material a través de una 

plataforma o de un correo electrónico o con la compra del libro. 

 

Vale aclarar que el objetivo de las actividades anteriores a la clase es que el alumno 

llegue con una aproximación al tema de manera de que pueda hacer la ejercitación en 

la clase con un fundamente teórico o conocimiento previo del tema. La selección de 

las actividades previas a la clase se basa en que el alumno pueda realizarlas 

individualmente. 

 

 Actividades durante la clase 

La clase es un momento de puesta en común, en la cual los alumnos se enriquecen a 

partir de la ejercitación orientada. Es totalmente práctica y está liderada por una 

docente. 

 

La progresión de los ejercicios se estructura en función de las dificultades habituales 

de los alumnos. En una primera etapa se trabaja siempre a partir de la lengua madre o 

lengua A de los alumnos (sea ella inglés o español).  

 

En el caso de la elocución como objetivo pedagógico, trabajamos las variables de 

volumen, velocidad, entonación y manejo de pausas, acento (de ambas lenguas de 
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trabajo) y tono. Toda la ejercitación se ofrece en una guía de actividades para cada 

clase. Los ejercicios se presentan en clase, se asignan las tareas a diferentes alumnos y 

se hace una devolución a partir de cada práctica individual. 

 

Aquí se plantea la primera dificultad para los alumnos a distancia porque no pueden 

hacer la ejercitación realizada en la clase. De allí que decidimos filmar la totalidad de 

la clase y subir la filmación a la plataforma para que los alumnos a distancia pudieran 

ver y escuchar a la docente y sus compañeros y compartir las devoluciones de la 

docente y de los demás integrantes del grupo.  

 

A medida que conocemos mejor a los formandos, podemos dar consejos específicos 

para los alumnos a distancia durante el transcurso de la clase presencial. La clase se 

sube a la plataforma dentro de las 24-48 horas una vez finalizada, de modo que los 

alumnos puedan ver la clase asincrónicamente.  

 

 Actividades después de la clase 

Dado que los alumnos presenciales no realizan todos los ejercicios en la clase, deben 

concluir la ejercitación como tarea posterior. El control de dicha ejercitación se hace 

semanalmente con una tutora 

 

 Tutorías de alumnos presenciales 

Las tutorías de los alumnos presenciales son encuentros sincrónicos o asincrónicos 

con la tutora que complementan la formación de la clase mediante la realización de la 
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ejercitación a distancia. La tutora está a cargo de brindar asistencia remota no solo a 

los alumnos a distancia sino a los alumnos presenciales. Ambas tutorías tienen el 

mismo objetivo pedagógico pero las actividades son diferentes.  

 

Durante los primeros dos módulos de nuestra oferta de capacitación, los alumnos 

presenciales realizan la ejercitación presentada en clase. Toda la ejercitación se graba 

con el objetivo de que los alumnos aprendan a escucharse y así paulatinamente a 

evaluar su propio desempeño. La totalidad de los ejercicios está estructurada de tal 

manera que se desagregan diferentes objetivos en función del tema de cada clase y se 

suman en una ejercitación integradora. Los alumnos deben resolver las tareas de 

manera asincrónica y utilizar la plataforma para sus entregas en formato de audio a la 

tutora, para su control.  

 

 Tutorías de alumnos a distancia 

Durante los primeros dos módulos, los alumnos a distancia realizan las mismas 

actividades que los alumnos presenciales. En las tutorías a distancia, los alumnos 

deben realizar tareas de manera sincrónica o asincrónica y utilizar la plataforma para 

entregar sus ejercicios en formato de audio a la tutora, para su corrección. 

 

Estas tutorías permiten a los alumnos a distancia enriquecer su formación a través de 

prácticas adicionales asignadas por la tutora y brindan a los alumnos un seguimiento 

docente personalizado, en el cual se determinan las necesidades pedagógicas y se 

diseñan las estrategias de intervención específicas correspondientes. Los objetivos de 
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las prácticas se articulan con los de las clases presenciales, de modo que cada práctica 

a distancia refuerza y consolida lo aprendido en clase.  

 

La comunicación entre el tutor y cada alumno es permanente y fluida, lo cual 

garantiza una retroalimentación personalizado que permite individualizar las 

fortalezas y debilidades de los participantes del curso. Durante este trabajo, la 

modalidad a distancia prueba ser una herramienta sumamente eficaz para la 

consecución de los objetivos de aprendizaje específicos del curso y para la 

materialización del cambio de conducta que perseguimos como objetivo general en la 

formación de intérpretes.  

 

• Objetivo pedagógico: INTERPRETACIÓN CONSECUTIVA 

La enseñanza de la interpretación consecutiva presenta numerosas dificultades en la 

modalidad a distancia. Como docentes debemos ofrecer una secuencia de ejercicios 

que lleven a los formandos a captar el sentido en un continuo sonoro, tomar nota, 

expresarse con el lenguaje adecuado a la situación comunicativa y hablar como un 

locutor bilingüe. Mención especial merece el manejo de las variables escénicas (entre 

otras, el lenguaje corporal, la relación con el orador, la relación con el público), lo que 

tiene puntos de contacto con la formación actoral. 

 

 Actividades antes de la clase 

Después de que se han presentado y practicado cada una de las variables que 

intervienen en una situación comunicativa en la que aparece el intérprete en escena, 
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en una clase típica de la modalidad presencial, se presenta la hipótesis de trabajo con 

la cual se realizará la práctica de consecutiva. Se asignan los roles de orador y de 

intérprete. Se presentan los documentos de referencia, los enlaces, los tutoriales, y 

otras fuentes de información para la preparación del tema. Esto no presenta 

dificultades para la modalidad a distancia.  

 

 Actividades durante la clase 

En la clase se realiza un simulacro de consecutiva con un orador y un intérprete. 

Creemos que la práctica de asumir el papel del orador es clave para la formación de 

un intérprete, por lo cual esta función se le asigna a uno de los alumnos cuando no 

contamos con un invitado. Una vez concluido el ejercicio se trabaja en la evaluación 

del orador y del intérprete, la autoevaluación y la devolución por parte del docente y 

el grupo de pares. Los alumnos que no tienen la responsabilidad de ser oradores o 

intérpretes realizan, entre otras tareas asignadas ad hoc, a) la toma de notas, una 

escucha intensiva y el registro de terminología, y b) la evaluación del desempeño del 

orador/intérprete.  

 

Los alumnos a distancia recorren el mismo camino de los alumnos presenciales a los 

que no se les ha asignado el rol de orador o intérprete. Pueden ver y escuchar a sus 

compañeros en la filmación de la clase a su disposición en la plataforma. En el caso de 

que puedan concurrir una vez a Buenos Aires, ciudad en la que trabaja nuestro 

equipo, les asignamos el papel del intérprete. Si no lo pueden hacer, hacemos una 

conexión sincrónica en el horario de la clase y así pueden oficiar de oradores y/o 



e-Learning en la interpretación de conferencias. Una experiencia argentina 
Olga Álvarez et al 

Código de ponencia: 12 
 

17 
 

intérpretes. Esta práctica es también provechosa debido a las diferentes opciones 

tecnológicas para el servicio de interpretación en este momento. 

 

 Actividades después de la clase 

Los alumnos pueden observar su desempeño en la plataforma y evaluar tanto las 

variables lingüísticas como extralingüísticas de la interpretación consecutiva. 

Asimismo, se plantean tareas que resultan de alguna dificultad o punto de interés 

surgido durante la práctica, por ejemplo, resolución de nociones culturales, 

terminología, entre otros. 

 

 Tutorías de alumnos presenciales 

Los fundamentos son idénticos a los presentados anteriormente en el caso del 

objetivo pedagógico de elocución. A medida que se avanza en el curso, la tutoría 

puede incluir una práctica más individualizada en función de lo sugerido por la 

docente o la tutora. Cabe aclarar que la tutoría de los alumnos presenciales incluye 

una serie de ejercicios que tiene, entre otros objetivos, la introducción a la 

interpretación simultánea; uno de esos ejercicios es la práctica de una consecutiva de 

varios minutos ininterrumpidos por semana.  

 

 Tutorías de alumnos a distancia 

Estas tutorías están compuestas por dos partes: 

1) una práctica semanal idéntica a la de los alumnos presenciales, que incluye un 

ejercicio de consecutiva; y 
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2) un ejercicio de consecutiva formal quincenal basado en el contenido de la clase 

presencial. Este ejercicio se puede instrumentar de diferentes maneras: 

a. un ejercicio asincrónico de consecutiva formal a partir de un orador filmado, 

que el alumno graba y sube a la plataforma para que la tutora escuche 

posteriormente. Las pausas están pautadas de antemano por la tutora a partir 

del análisis previo del material; 

b. un ejercicio sincrónico de consecutiva formal por videoconferencia a partir de 

un orador filmado, que la tutora escucha en línea. Las pausas están pautadas 

de antemano por la tutora a partir del análisis previo del material; y 

c. un ejercicio sincrónico de consecutiva por videoconferencia con orador en vivo 

(que puede ser la tutora, un compañero, la docente u otro invitado). 

 

• Objetivo pedagógico: INTERPRETACIÓN SIMULTÁNEA 

La enseñanza presencial de la interpretación simultánea presenta varios objetivos 

pedagógicos, por ejemplo, la elocución, la velocidad, los acentos, la dificultad 

conceptual. Es especialmente dificultoso presentar el objetivo de la simultánea con 

texto.  

 

 Actividades antes de la clase 

En la modalidad presencial, se presenta la hipótesis de trabajo con la cual se hará la 

práctica de simultánea semanal en la clase. En función del objetivo que se desee 

trabajar acentos, velocidad, temas, práctica de relay, simultánea con texto se 

ofrece en la plataforma material de lectura o enlaces relacionados. En cuanto al tema 
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sobre el cual se hará la práctica, se presentan fuentes de información de autoridad 

para que los alumnos se familiaricen con el tema y la terminología pertinente. 

También puede presentarse el orador con el cual se trabajará. La modalidad a 

distancia no presenta dificultades para estas actividades previas a la clase. 

 

 Actividades durante la clase 

En la clase presencial, se hace una práctica intensiva a partir de oradores en vivo o en 

videos. Se trabaja con un criterio cualitativo según el perfil de cada alumno. Los 

alumnos realizan su autoevaluación en todas las clases y reflexionan sobre su propio 

desempeño. La devolución del docente sirve para formar estrategias de resolución de 

dificultades y progresar. La práctica se graba en su totalidad y se sube a la plataforma.   

 

Se capta la imagen cuando se desea trabajar sobre, por ejemplo, el lenguaje corporal 

o la ergonomía. El alumno a distancia escucha y ve la clase asincrónicamente.  

 

 Actividades después de la clase 

Los alumnos presenciales pueden aprovechar la grabación de la clase subida a la 

plataforma para escuchar su desempeño y evaluar tanto las variables lingüísticas 

como extralingüísticas de la interpretación simultánea. De esta manera, los alumnos 

pueden a su vez autointerpretarse y trabajar una variable aislada, como la entonación. 

También se plantean tareas que resultan de alguna dificultad o punto de interés 

surgido durante la práctica. 
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Asimismo, la docente selecciona varias prácticas en simultánea que los alumnos 

deben realizar semanalmente después de la clase para cubrir el mismo objetivo 

pedagógico de la clase y trabajarlo desde el punto de vista cuantitativo. La progresión 

de estas prácticas va desde los 10 hasta los 60 minutos al final de la formación. 

 

 Tutorías de alumnos presenciales 

En los estadios más avanzados de la formación, es decir, en el tercer y cuarto módulos, 

la función de la tutora es de seguimiento, práctica y profundización de los ejercicios 

realizados por la docente en las clases presenciales. 

 

La tutora planifica encuentros en línea quincenales con los alumnos para profundizar la 

práctica de interpretación simultánea inglés-español y español-inglés realizada en la 

clase. Los temas seleccionados están en consonancia con los desarrollados por la 

docente presencial, son netamente técnicos y constituyen situaciones de conferencias 

reales, algunas de las cuales serán preparadas y anticipadas por los alumnos con 

distinto grado de intensidad. En estos encuentros virtuales, el alumno y la tutora se 

conectan por videoconferencia en un horario determinado, el alumno realiza la 

práctica de manera ininterrumpida y la tutora hace su devolución una vez concluido el 

ejercicio.  

 

 Tutorías de alumnos a distancia 

A diferencia de los alumnos presenciales, los alumnos a distancia se encuentran una 

vez por semana con la docente de manera de hacer una práctica semejante a la hecha 
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por sus compañeros en la clase presencial. Vale destacar que el trabajo con la imagen 

del alumno, o sea, la opción de video, resulta muy valiosa para corregir algunos 

parámetros situacionales¸ por ejemplo, el lenguaje corporal. 

 

Además del encuentro semanal con la docente, los alumnos a distancia se encuentran 

quincenalmente con la tutora. El material de la tutoría y los objetivos son los mismos 

que los de la clase presencial.  

 

Materiales 

Equipamiento audiovisual 

El equipamiento audiovisual utilizado durante las clases presenciales para poder subir 

el material a la plataforma para los alumnos a distancia es el siguiente: 

• Una filmadora JVC Full HD 

• Un grabador MP3 ZOOM H2n 

• Un micrófono Shure PG58 

• Dos consolas INTERDATA para interpretación simultánea 

• Un consola Eurorack UB802 

• Equipamiento portátil Williamsound DIGI-WAVE DLT 100 / DLR 50 

• Un monitor LED PHILIPS Full HD 1080 

• Una notebook LENOVO G550 

• Conexión a INTERNET de 100 Mbps 
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Plataforma de e-learning 

La plataforma Moodle fue la elegida para la modalidad a distancia. Se utilizan textos, 

imágenes, audio, video, etc. en formato digital, y se establece la comunicación entre 

los alumnos y docentes por medio de algunas de las herramientas interactivas como 

chat, correo electrónico o videoconferencia. El intercambio se realiza en un soporte 

especial, que resguarda contenidos e interacciones, y al registrar los intercambios 

favorece particularmente la formación de los alumnos a distancia, en la medida en 

que pueden integrarse a un grupo de pares y docentes involucrados en la misma 

actividad. Por otra parte, el alumno puede avanzar en el desarrollo del curso siguiendo 

una pauta horaria muy flexible, y desde cualquier ubicación que tenga conexión a la 

web.  

 

Una ventaja importante de usar una plataforma específica para e-learning es el 

resguardo de la privacidad de las filmaciones y audios realizados durante la clase, y de 

las tareas de ejercitación producidas por los alumnos: nadie que no tenga la 

correspondiente autorización de acceso puede ver los videos o audios. Ningún alumno 

puede descargarlos. Además, la filmación de la clase provee la sensación de 

“presencialidad” necesaria en la formación de intérpretes, que toma en cuenta no sólo 

la emisión del discurso, sino también los tiempos, la velocidad, la respiración y el 

histrionismo.  

 

Para las prácticas se utilizan videos tomados de distintas fuentes y, en algunos casos, 

se los aloja en un canal de YouTube, con el fin de que estén disponibles 

permanentemente. Las docentes revisan los materiales producidos por los alumnos, y 
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pueden devolver sus evaluaciones en forma de audios, específicamente dirigidos a 

cada alumno, lo que favorece la calidad de la relación docente-alumno. El material 

bibliográfico queda permanente alojado en la plataforma, y puede ser descargado y 

visualizado por los alumnos en cualquier momento del curso. 

 

La plataforma brinda también la posibilidad de intercambiar mensajes entre alumnos y 

docentes; y foros para comunicaciones generales. Las docentes reciben notificaciones 

cada vez que los alumnos generaban alguna actividad participativa. Al resguardar la 

actividad de los alumnos, y sus respectivas calificaciones y evaluaciones, todos las 

docentes autorizadas pueden revisar el estado del desempeño de cada alumno, lo que, 

por otra parte, permite suplir con facilidad a una docente que temporariamente no 

pudiera hacerse cargo del curso.  

 

La plataforma elegida es Moodle, por su amplia difusión en la Argentina. Está 

desarrollada como libre, y también cuenta con numerosos foros de usuarios y 

administradores, lo que facilita su operación. 

 

La modalidad de blended learning permitió que los alumnos presenciales accedieran a 

las prácticas cuando debían ausentarse por una clase o por un período (uno o varios 

meses).  
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Otras consideraciones 

A lo largo del proyecto, el equipo de trabajo tuvo oportunidad de reflexionar sobre los 

siguientes conceptos: 

 

Presencialidad 

La presencialidad docente se constituye más allá de la presencia física de la clase 

semanal. La capacidad de respuesta rápida, adicional a la secuencia de clases, por 

medio de videoconferencia, correo electrónico, foros y el teléfono refuerza la 

presencia de la docente. Por otra parte, las respuestas escritas tienen una persistencia 

superior a los diálogos en clase presencial.  

 

Co-teaching 

La planificación de la clase, presencial y a distancia, en una plataforma de e-learning 

supone una organización muy cuidadosa en la presentación de recursos y el diseño de 

actividades. Para ello se requiere trabajar pormenorizadamente en equipo en la 

preparación de contenidos, conducción de la clase y tutoría de las actividades.  Sin 

duda, este esfuerzo adicional durante todas las etapas de la formación se diferencia 

del requerido para una clase convencional, pero tiene, entre otras ventajas, la 

posibilidad de que cualquiera de los miembros del equipo docente asuma la 

conducción de las clases o las tutorías y, además, permite conservar en el tiempo, la 

estructura de los cursos para futuras ediciones. 

 

Tasa de conclusión en la opción a distancia 

En nuestra experiencia, el porcentaje de alumnos presenciales que completa 

cualquiera de los cuatro módulos es un 25% menor que el que lo comienza. Vimos que 

esta secuencia se replica en la opción a distancia. Los motivos por los cuales los 

formandos a distancia no continúan su formación no se relacionan con la modalidad 

en sí. 
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Conclusión 

Los resultados obtenidos por este proyecto han sido satisfactorios. Aquellos alumnos 

que, por trabajo, distancia o tiempo, no podían asistir a una clase presencial 

encontraron así una alternativa a sus necesidades sin ver perjudicada la calidad de su 

formación. El trabajo sistemático de las tutorías les permitió personalizar la 

ejercitación, contar con un seguimiento puntual y disciplinado, y experimentar un 

trato individualizado.  

 

Por su parte, las docentes contamos con una valiosa oportunidad para reflexionar no 

solo sobre nuestra práctica docente, sino sobre nuestra labor como intérpretes. 

Creemos que se alcanzaron los objetivos planteados al inicio del proyecto, puesto que 

tuvimos amplias oportunidades de complementar la formación presencial tradicional 

con las herramientas tecnológicas y, a la vez, compensar la falta de contacto personal 

entre docente y alumno mediante un seguimiento pedagógico tutorial a distancia 

diseñado según el perfil de cada formando. 

 

En suma, la experiencia abre el camino a nuevos horizontes en la enseñanza de la 

interpretación.  
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